
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma nIpai tanaku-kEdAraM 
 
 In the kRti ‘rAma nIpai tanaku prEma’ – rAga kEdAraM (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja states that his love towards the Lord will never wane. 
 
P rAma nIpai tanaku prEma pOdu sItA (rAma) 
 
A tAmarasa nayana nId(E)mO mAya kAni (rAma) 
 
C1 1manasu nI padamulanE jEra  
 kanulu nI rUpamunE kOra 
 2vinu nI pErulakE nOr(U)ra  
 3tanapai idi nI 4karuNErA (rAma) 
 
C2 janani janak(A)ptul(a)nyulu  
 dhana kanaka guru vElpulu 
 dinamu 5nIvE(y)ani mATalu  
 6anagha ivi nA bhUshaNamulu (rAma) 
 
C3 bhOg(A)nubhavamul(a)ndu  
 bAguga buddhi nI(y)andu  
 tyAgarAjuni hRdayam(a)ndu  
 7vAg-IS(A)nandam(a)ndu (rAma) 
 
Gist  
 O Lord sItA rAma! O Lotus Eyed! O Sinless One! 
 
 Please listen.  
 
 My Love towards You shall never wane.  
 It is rather some sort of Your magic spell (on me).   
 
 For my mind to reach only Your feet, 
  my eyes to long only for Your form, 
 my tongue to thirst only for chanting Your names -    
 these are nothing but Your grace towards me.  



 
 Utterances that You alone are always my mother, father, friends and 
relatives, others, wealth, gold, preceptor and Deities -   
 these are indeed my ornaments.   
 
 Even amidst experiences of worldly enjoyments, my intellect nicely 
dwells in You. 
  Indeed, Bliss supreme is experienced in the heart of this tyAgarAja. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord sItA rAma! My (tanaku) (literally for me) Love (prEma) towards 
You (nIpai) shall never wane (pOdu) (literally leave) .  
 
A O Lotus (tAmarasa) Eyed (nayana)! It is rather (kAni) some sort of 
(EmO) Your (nIdu) (nIdEmO) magic spell (mAya) (on me).   
 O Lord sItA rAma! My love towards you shall never wane.  
 
C1 Please listen (vinu); 
 for my mind (manasu) to reach (jEra) only Your (nI) feet (padamulanE), 
  my eyes (kanulu) to long only for (kOra) Your (nI) form (rUpamunE), 
 my tongue (nOru) to thirst (Ura) only for chanting Your (nI) names 
(pErulakE) -    
 these (idi) are nothing but Your (nI) grace (karuNErA) towards me 
(tanapai);  
 O Lord sItA rAma! my love towards you shall never wane.  
 
C2 Utterances (mATalu) that (ani) You alone (nIvE) (nIvEyani) are always 
(dinamu) my mother (janani), father (janaka), friends and relatives (Aptulu), 
others (anyulu) (janakAptulanyulu), wealth (dhana), gold (kanaka), preceptor 
(guru) and Deities (vElpulu) -   
 O Sinless One (anagha)! these (ivi) are indeed my (nA) ornaments 
(bhUshaNamulu);   
 O Lord sItA rAma! My love towards you shall never wane. 
 
C3 Even amidst (andu) experiences (anubhavamulu) of worldly enjoyments 
(bhOga) (bhOgAnubhavamulandu), my intellect (buddhi) nicely (bAguga) dwells 
in (andu) You (nI) (nIyandu); 
  Indeed, Bliss (Anandamu) Supreme (bramhA)  - the Lord (ISa) of Speech 
(vAk) (vAgISa) is experienced (andu) (literally attained) (vAgISAnandamandu) 
(literally reached) in (andu) the heart (hRdayamu) (hRdayamandu) of this 
tyAgarAja (tyAgarAjuni); 
 O Lord sItA rAma! My love towards you shall never wane. 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – vinu – vInula : In my pinion, the word ‘vInula’ seems to stand alone 
and the meaning is not complete. Therefore, ‘vInula’ may not be correct.  
 
 3 – tanapai – tanavai : In my opinion, ‘tanavai’ may not be correct as it 
does not convey any meaning.  
 
 4 – karuNErA – karuNarA : In ‘karuNErA’, ‘E’ indicates emphasis, 
‘nothing but Your grace’. Therefore, ‘karuNErA’ may be correct.  
 
 5 – nIvEyani – nIvEyanu.  
 



 6 – anagha – anaga : In my opinion, the word ‘anaga’ does not fit in the 
context. Therefore ‘anagha’ seems to be correct.  
 
References – 
 1 – manasu – kanulu – nOru – In this regard, the following verse from 
‘SivAnanda lahari’ of Adi SankarAcArya is relevant –  
 
 pApOtpAta vimOcanAya ruciraiSvaryAya mRtyunjaya  
 stOtra dhyAna nati pradakshiNa saparyAlOkanAkarNanE |  
 jihvA-citta-SirOnghri-hasta-nayana-SrOtrair-ahaM prArthitO 
 mAm-AjnApaya tan-nirUpaya muhur-mAm-Eva mA mE(a)vacaH || 41 || 
 
 “O destroyer of death! For the destruction of sin and for the attainment 
of great prosperity (ie., liberation), I am requested by the tongue to sing Thy 
praise, by the mind to contemplate on Thee, by the head to prostrate to Thee, by 
the legs to circumambulate Thee, by the hands to worship Thee, by the eyes to see 
Thee and by the ears to hear Thy stories. Direct me to these endeavours, and 
remind of them. May I not become speechless (nor lose the powers of any of the 
organs mentioned above, so that I may practice devotion to Thee without 
impediment).”  (Translation by Swami Tapasyananda) 
 
Comments -  
 7 - vAgISAnandamu – vAgISa  - brahmA; therefore brahmAnanda – Bliss 
Supreme – has been rendered as vAgISAnandamu.  

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É xÉÒ{Éè iÉxÉEÖò |Éä¨É {ÉÉänÖù ºÉÒiÉÉ (®úÉ¨É) 
+. iÉÉ¨É®úºÉ xÉªÉxÉ xÉÒ(näù)¨ÉÉä ¨ÉÉªÉ EòÉÊxÉ (®úÉ¨É) 
SÉ1. ¨ÉxÉºÉÖ xÉÒ {Énù¨ÉÖ™ôxÉä VÉä®ú  
    EòxÉÖ™Öô xÉÒ °ü{É¨ÉÖxÉä EòÉä®ú  
    Ê´ÉxÉÖ xÉÒ {Éä¯û™ôEäò xÉÉä(°ü)®ú  
    iÉxÉ{Éè <Ênù xÉÒ Eò¯ûhÉä®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ2. VÉxÉxÉÒ VÉxÉ(EòÉ)”ÉÖ(™ô)xªÉÖ™Öô  
    vÉxÉ EòxÉEò MÉÖ¯û ´Éä±{ÉÖ™Öô  
    ÊnùxÉ¨ÉÖ xÉÒ´Éä(ªÉ)ÊxÉ ¨ÉÉ]õ™Öô  
    +xÉPÉ <Ê´É xÉÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ™Öô (®úÉ¨É) 
SÉ3. ¦ÉÉä(MÉÉ)xÉÖ¦É´É¨ÉÖ(™ô)xnÖù  
     ¤ÉÉMÉÖMÉ ¤ÉÖÊrù xÉÒ(ªÉ)xnÖù  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ¾þnùªÉ(¨É)xnÖù  
     ´ÉÉ(MÉÒ)(¶ÉÉ)xÉxnù(¨É)xnÖù (®úÉ¨É) 



 English with Special Characters 

pa. r¡ma n¢pai tanaku pr®ma p°du s¢t¡ (r¡ma) 
a. t¡marasa nayana n¢(d®)m° m¡ya k¡ni (r¡ma) 
ca1. manasu n¢ padamulan® j®ra  
    kanulu n¢ r£pamun® k°ra  
    vinu n¢ p®rulak® n°(r£)ra  
    tanapai idi n¢ karu¸®r¡ (r¡ma) 
ca2. janan¢ jana(k¡)ptu(la)nyulu  
    dhana kanaka guru v®lpulu  
    dinamu n¢v®(ya)ni m¡¶alu  
    anagha ivi n¡ bh£Àa¸amulu (r¡ma) 
ca3. bh°(g¡)nubhavamu(la)ndu  
     b¡guga buddhi n¢(ya)ndu  
     ty¡gar¡juni h¤daya(ma)ndu  
     v¡(g¢)(¿¡)nanda(ma)ndu (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV ¬ds\|ms »R½©«sNRPV ú}msª«sV F¡μR¶V {qs»y (LSª«sV) 

@. »yª«sVLRixqs ©«s¸R¶V©«s ¬ds(®μ¶[)®ªsW ª«sW¸R¶V NS¬s (LSª«sV) 

¿RÁ1. ª«sV©«sxqsV ¬ds xmsμR¶ª«sVVÌÁ®©s[ ÛÇÁ[LRi  

    NRP©«sVÌÁV ¬ds LRiWxmsª«sVV®©s[ N][LRi  

    −s©«sV ¬ds }msLRiVÌÁZNP[ ©¯[(LRiW)LRi  

    »R½©«s\|ms Bμj¶ ¬ds NRPLRiVâßá[LS (LSª«sV) 

¿RÁ2. ÇÁ©«s¬ds ÇÁ©«s(NS)xmsoò(ÌÁ)©«sVùÌÁV  

    μ³R¶©«s NRP©«sNRP gRiVLRiV ®ªs[ÌÁVöÌÁV  

    μj¶©«sª«sVV ¬ds®ªs[(¸R¶V)¬s ª«sWÈÁÌÁV  

    @©«sxmnsV B−s ©y Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVVÌÁV (LSª«sV) 

¿RÁ3. Ë³Ü[(gS)©«sVË³ÏÁª«sª«sVV(ÌÁ)©ô«sV  

     ËØgRiVgRi ÊÁVμôðj¶ ¬ds(¸R¶V)©ô«sV  

     »yùgRiLSÇÁÙ¬s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V(ª«sV)©ô«sV  

     ªy(gki)(aS)©«s©ô«s(ª«sV)©ô«sV (LSª«sV) 



 Tamil 
T. WôU ¿ûT R]Ï lúWU úTôÕ3 ÊRô (WôU) 
A. RôUW^ SV] ¿(úR3)úUô UôV Lô² (WôU) 
N1. U]^÷ ¿ TR3ØXú] ú_W  
   LàÛ ¿ ìTØú] úLôW  
   ®à ¿ úTÚXúL úSô(ì)W  
   R]ûT C§3 ¿ LÚúQWô (WôU) 
N2. _]É _](Lô)lÕ(X)uÙÛ  
    R4] L]L Ï3Ú úYp×Û  
    §3]Ø ¿úY(V)² UôPÛ  
    A]L4 C® Sô é4`QØÛ (WôU) 
N3. úTô4(Lô3)àT4YØ(X)kÕ3  
    Tô3Ï3L ×3j3§4 ¿(V)kÕ3  
    jVôL3Wô_÷² yÚR3V(U)kÕ3  
    Yô(¸3)(^ô)]kR3(U)kÕ3 (WôU) 

 
CWôUô! EuÁÕ R]dÏ LôRp ALXôÕ, ºRôWôUô! 

 
LUXdLiQô! E]Õ HúRô UôûVúV Vuú\ô;  
 CWôUô! EuÁÕ R]dÏ LôRp ALXôÕ, ºRôWôUô! 

 
1. U]Õ E]Õ §ÚY¥Lû[úV SôP,  
  LiLs E]ÕÚYj§û]úV ®ûZV, 
  E]Õ ùTVoLÞdúL SôîW,  
  úLÞUnVô, GuÁÕ C@Õ]Õ LÚûQúV AnVô! 
 CWôUô! EuÁÕ R]dÏ LôRp ALXôÕ, ºRôWôUô! 

 
2. Rôn, RkûR, Et\ôo E\®]o, Utú\ôo,  
  ùNpYm, ùTôu, ÏÚ, ùRnYm (B¡VûY) 
  Gußm ¿úVùVàm ùNôtLs þ  
  TôYUtú\ôú]! CûYúVùV]Õ A¦LXuL[ôÏm;  
 CWôUô! EuÁÕ R]dÏ LôRp ALXôÕ, ºRôWôUô! 

 
3. EXL CuTeLû[j ÕndÏmúTôÕm,  
  SuÏ (G]Õ) A±Ü Eu²PúU;  
  §VôLWôN²u CRVj§²p  
  úTWô]kRm GnÕm;   
 CWôUô! EuÁÕ R]dÏ LôRp ALXôÕ, ºRôWôUô! 

 
E]Õ HúRô UôûVúV Vuú\ô þ LôRp Cû\Y²u UôûV«]ôp ®û[kRÕ G] 
ùTVoLÞdúL þ ùTVoLû[ T´dL 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ¬Þ®æç }Ú«ÚOÚß ®æÃÞÈÚß ®æãÞ¥Úß ÒÞ}Û (ÁÛÈÚß) 



@. }ÛÈÚßÁÚÑÚ «Ú¾Úß«Ú ¬Þ(¥æÞ)ÈæàÞ ÈÚáÛ¾Úß OÛ¬ (ÁÛÈÚß) 
^Ú1. ÈÚß«ÚÑÚß ¬Þ ®Ú¥ÚÈÚßßÄ«æÞ eæÞÁÚ  
    OÚ«ÚßÄß ¬Þ ÁÚà®ÚÈÚßß«æÞ OæàÞÁÚ  
    É«Úß ¬Þ ®æÞÁÚßÄOæÞ «æàÞ(ÁÚà)ÁÚ  
    }Ú«Ú®æç B¦ ¬Þ OÚÁÚßzæÞÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. d«Ú¬Þ d«Ú(OÛ)®Úâú¡(Ä)«ÚßÀÄß  
    ¨Ú«Ú OÚ«ÚOÚ VÚßÁÚß ÈæÞÄß°Äß  
    ¦«ÚÈÚßß ¬ÞÈæÞ(¾Úß)¬ ÈÚáÛlÄß  
    @«ÚYÚ BÉ «Û ºÚàÎÚyÈÚßßÄß (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. ºæàÞ(VÛ)«ÚßºÚÈÚÈÚßß(Ä)«Úß§  
     ·ÛVÚßVÚ ¶ß¦ª ¬Þ(¾Úß)«Úß§  
     }ÛÀVÚÁÛdß¬ ÔÚä¥Ú¾Úß(ÈÚß)«Úß§  
     ÈÛ(WÞ)(ËÛ)«Ú«Ú§(ÈÚß)«Úß§ (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma \oss] X\Ip t{]a t]mZp koXm (cma) 
A. Xmack \b\ \o(tZ)tam amb Im\n (cma) 
N1. a\kp \o ]Zapet\ tPc  
    I\pep \o cq]apt\ tImc  
    hn\p \o t]cpetI t\m(cq)c  
    X\ss] CZn \o IcptWcm (cma) 
N2. P\\o P\(Im)]vXp(e)\ypep  
    [\ I\I Kpcp thev]pep  
    Zn\ap \oth(b)\n amSep  
    A\L Chn \m `qjWapep (cma) 
N3. t`m(Km)\p`hap(e)μp  
     _mKpK _p²n \o(b)μp  
     XymKcmPp\n lrZb(a)μp  
     hm(Ko)(im)\μ(a)μp (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] XÝêY TöXEÇõ æYÒ] åYçVÇ aÝTöç (»ç]) 
%. Töç]»a XÌ^X XÝ(åV)å]ç ]çÌ^ Eõç×X (»ç]) 



$Jô1. ]XaÇ XÝ YV]Ç_ãX åL»  
    EõXÇ_Ç XÝ »ÖY]ÇãX åEõç»  
    ×¾XÇ XÝ åY»Ó_ãEõ åXç(»Ö)»  
    TöXêY +×V XÝ Eõ»ÓãS»ç (»ç]) 
$Jô2. LXXÝ LX(Eõç)ŠÇ(_)³Ì^Ç_Ç  
    WýX EõXEõ m»Ó å¾”Ç_Ç  
    ×VX]Ç XÝã¾(Ì^)×X ]çOô_Ç  
    %XH +×¾ Xç \ÉöbS]Ç_Ç (»ç]) 
$Jô3. å\öç(Gç)XÇ\ö¾]Ç(_)³VÇ  
     [ýçmG [ýÇ×ˆù XÝ(Ì^)³VÇ  
     ±Ì^çG»çLÇ×X c÷ÖVÌ^(])³VÇ  
     ¾ç(GÝ)(`ç)X³V(])³VÇ (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] XÝêY TöXEÇõ æYÒ] åYçVÇ aÝTöç (Ì[ýç]) 
%. Töç]Ì[ýa XÌ^X XÝ(åV)å]ç ]çÌ^ Eõç×X (Ì[ýç]) 
»Jô1. ]XaÇ XÝ YV]Ç_ãX åLÌ[ý  
    EõXÇ_Ç XÝ Ì[ýÖY]ÇãX åEõçÌ[ý  
    ×[ýXÇ XÝ åYÌ[ýÓ_ãEõ åXç(Ì[ýÖ)Ì[ý  
    TöXêY +×V XÝ EõÌ[ýÓãSÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô2. LXXÝ LX(Eõç)ŠÇ(_)³Ì^Ç_Ç  
    WýX EõXEõ mÌ[ýÓ å[ý”Ç_Ç  
    ×VX]Ç XÝã[ý(Ì^)×X ]çOô_Ç  
    %XH +×[ý Xç \ÉöbS]Ç_Ç (Ì[ýç]) 
»Jô3. å\öç(Gç)XÇ\ö[ý]Ç(_)³VÇ  
     [ýçmG [ýÇ×ˆù XÝ(Ì^)³VÇ  



     ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X c÷ÖVÌ^(])³VÇ  
     [ýç(GÝ)(`ç)X³V(])³VÇ (Ì[ýç]) 

 Gujarati 

~É. −÷É©É {ÉÒ~Éä lÉ{ÉHÖí ¡Éà©É ~ÉÉàqÖö »ÉÒlÉÉ (−÷É©É) 
+. lÉÉ©É−÷»É {É«É{É {ÉÒ(qàö)©ÉÉà ©ÉÉ«É HíÉÊ{É (−÷É©É) 
SÉ1. ©É{É»ÉÖ {ÉÒ ~Éqö©ÉÖ±É{Éà Wðà−÷  
    Hí{ÉÖ±ÉÖ {ÉÒ °÷~É©ÉÖ{Éà HíÉà−÷  
    Ê´É{ÉÖ {ÉÒ ~Éà®ø±ÉHàí {ÉÉà(°÷)−÷  
    lÉ{É~Éä <Êqö {ÉÒ Hí®øiÉà−÷É (−÷É©É) 
SÉ2. Wð{É{ÉÒ Wð{É(HíÉ)~lÉÖ(±É){«ÉÖ±ÉÖ  
    yÉ{É Hí{ÉHí NÉÖ®ø ´Éà±~ÉÖ±ÉÖ  
    Êqö{É©ÉÖ {ÉÒ´Éà(«É)Ê{É ©ÉÉ`ò±ÉÖ  
    +{ÉPÉ <Ê´É {ÉÉ §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ±ÉÖ (−÷É©É) 
SÉ3. §ÉÉà(NÉÉ){ÉÖ§É´É©ÉÖ(±É){qÖö  
     ¥ÉÉNÉÖNÉ ¥ÉÖÊuö {ÉÒ(«É){qÖö  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É Àúqö«É(©É){qÖö  
     ´ÉÉ(NÉÒ)(¶ÉÉ){É{qö(©É){qÖö (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc _ÑÒ`ß [_LÊ Ò`õc Ò`Ð]Ê jÑ[Ð (eþÐc) 
@. [Ðceþj _¯Æ_ _Ñ(Ò])ÒcÐ cÐ¯Æ LÐ_Þ (eþÐc) 
Q1. c_jÊ _Ñ `]cÊmþÒ_ ÒSeþ  
    L_ÊmÊþ _Ñ eËþ`cÊÒ_ ÒLÐeþ  
    gÞ_Ê _Ñ Ò`eÊþmþÒL Ò_Ð(eËþ)eþ  
    [_Ò`ß B]Þ _Ñ LeÊþÒZeþÐ (eþÐc) 
Q2. S__Ñ S_(LÐ)©ÊÆ(mþ)_ÊÔmÊþ  
    ^_ L_L NÊeÊþ Ògmçþ`ÊmÊþ  
    ]Þ_cÊ _ÑÒg(¯Æ)_Þ cÐVmÊþ  
    @_O BgÞ _Ð bËþiZcÊmÊþ (eþÐc) 



Q3. ÒbþÐ(NÐ)_ÊbþgcÊ(mþ)tÊ  
     aÐNÊN aÊwÞ _Ñ(¯Æ)tÊ  
     [ÔÐNeþÐSÊ_Þ kóþ]¯Æ(c)tÊ  
     gÐ(NÑ)(hÐ)_t(c)tÊ (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg `va¤ Y`Ex a®~g a¨]x nvYs (jsg) 
A. Ysgjn `h` `v(]~)g¨ gsh Esu` (jsg) 
M1. g`nx `v a]gxk`¡ O~j  
    E`xkx `v jyagx`¡ E¨j  
    um`x `v a~jxkE~ `©(jy)j  
    Y`a¤ uBu] `v EjxX¡js (jsg) 
M2. O``v O`(Es)aYx(k)`ixkx  
    _` E`E Ixjx m~kaxkx  
    u]`gx `vm~(h)u` gsSkx  
    A`K uBum `s eyoXgxkx (jsg) 
M3. e¨(Is)`xemgx(k)`]x  
     dsIxI dxu]_ `v(h)`]x  
     YisIjsOxu` up®]h(g)`]x  
     ms(Iv)(os)``](g)`]x (jsg) 
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